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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has been used as the 

textbook for the Chinese character for the children both in China and in Korea. The thousand character essay is called as 

Tcheonzamun (千字文) in Korea (Han, 1583). Traditionally, Tcheonzamun was translated on Chinese grammar (Han, 

1583). Recently, several researchers tried to translate Tcheonzamun poem on Korean grammar (Park et al., 2021; Kim, 

2023). The present translating research was carried out on Korean grammar. The thousand character essay is called in 

Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). On the viewpoint of translation on Korean grammar, there are three methods. The 

first translating method is on the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021). The second one is 

through the Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). Third method is the deleting method 

(Kim and Park, 2026). The method of the present study is the third method. The range of this study is (Tcheonzamun 225th-

240th). The book used in the present study is somewhat old one (Han, 1583). The mark of ( ) shows the deletion of similar 

part, and the mark of [ ] indicates the deletion on the same Chinese character. The translation was done only with the 

remained part(s) Chinese character. This work concerns the translation of Tcheonzamun poem on the deletion method 

(Kim and Park, 2026). The title of this study is ‘“My Lord Jesus! If we want to decrease(寸) our unhappy condition(陰), 

our conversation(曰) must be increased up to the heaven(疋)!” (寸(Tchon) 陰(Eum) 是(Si) 競(Gyeong)). “Thank you very 

much, Father Yeonghag and Mother Hilye Sarah!” (Tcheonzamun 225th-240th)’. There are two replications of each line of 

four letters. It is in order to compare the original Chinese character with the deleted form of the Chinese character. <Number 

in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English 

alphabet).> 225-228 禍(Hwa) 因(In) 惡(Ag) 積(Zeog). 225-228 禍(Hwa)-冂-冂-示-丶=口. 因(In)-⊃(冂)-冂=一. 惡(Ag)-

亞=心. 積(Zeog)-禾(示)-丶-目丿(亞)=主. My husband (主)! Do you want (心) to talk (口) mainly (一) a lot of things to 

me, to your wife at our family? 229-232 福(Bog) 緣(Yeon) 善(Seon) 慶(Gyeong). 229-232 福(Bog)-口-十-小-亠-一=口. 

緣(Yeon)-丁-幺-小=豕. 善(Seon)-口-十-小-二(丁)-丶丿=(nothing). 慶(Gyeong) 亠-冖(一)-夂(幺)-彡(小)-二(丶丿)=心. 

My husband! You always wish to behave freely (豕), and again you want to speak (口). My husband! In this case, I, your 

wife, (心) must become nothing (nothing) at our family It is truly sad thing for the family! It is so miserable for the wife 

as well as for the husband himself! 233-236 尺(Tcheog) 璧(Byeog) 非(Bi) 寶(Bo). 233-236 尺(Tcheog)-尸=丶. 璧

(Byeog)-尸-王-亠-小-≠=口. 非(Bi). 寶(Bo)-亠-王-丨厶(≠)-小=貝. My husband! Do you want me to say less(丶) words(
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口) than now? My husband! In order for you to be at this state, you must be into the poor condition without(非) money(貝

)! 237-240 寸(Tchon) 陰(Eum) 是(Si) 競(Gyeong). 237-240 寸(Tchon). 陰(Eum). 是(Si)-曰=疋. 競(Gyeong)-[立-立]-曰

-[儿-儿]=曰. My Lord Jesus! If we want to decrease(寸) our unhappy condition(陰), our conversation(曰) must be 

increased up to the heaven(疋)! Thank you very much, father Yeonghag and mother Hilye Sarah!. 

Keywords: “My Lord Jesus! If we want to decrease(寸) our unhappy condition(陰), our conversation(曰) must be 

increased up to the heaven(疋)!” (寸(Tchon) 陰(Eum) 是(Si) 競(Gyeong)). “Thank you very much, Father Yeonghag and 

Mother Hilye Sarah!” (Tcheonzamun 225th-240th). 

 

INTRODUCTION 
French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has been used as the textbook 

for the Chinese character for the children both in China and in Korea. The thousand character essay is called as 

Tcheonzamun (千字文) in Korea (Han, 1583). Traditionally, Tcheonzamun was translated on Chinese grammar (Han, 

1583). Recently, several researchers tried to translate Tcheonzamun poem on Korean grammar (Park et al., 2021; Kim, 

2023). The present translating research was carried out on Korean grammar. 

 

MATERIALS AND METHODS 
The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). On the viewpoint of translation on 

Korean grammar, there are three methods. The first translating method is on the meaning of Chinese character on 

Tcheonzamun (Park et al., 2021). The second one is through Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun 

(Kim, 2023). Third method is the deleting method (Kim and Park, 2026). The method of the present study is the third 

method. The range of this study is (Tcheonzamun 225th-240th). The book used in the present study is somewhat old one 

(Han, 1583). The mark of ( ) shows the deletion of similar part, and the mark of [ ] indicates the deletion on the same 

Chinese character. The translation was done only with the remained part(s) Chinese character. 

 

RESULTS AND DISCUSSION 
The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). This work concerns the translation 

of Tcheonzamun poem on the deletion method (Kim and Park, 2026). The title of this study is ‘“My Lord Jesus! If we want 

to decrease(寸) our unhappy condition(陰), our conversation(曰) must be increased up to the heaven(疋)!” (寸(Tchon) 陰

(Eum) 是(Si) 競(Gyeong)). “Thank you very much, Father Yeonghag and Mother Hilye Sarah!” (Tcheonzamun 225th-

240th)’. 

 

There are two replications of each line of four letters. It is in order to compare the original Chinese character with 

the deleted form of the Chinese character. 

 

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on 

English alphabet).> 

 

225-228 禍(Hwa) 因(In) 惡(Ag) 積(Zeog).  

225-228 禍(Hwa)-冂-冂-示-丶=口. 因(In)-⊃(冂)-冂=一. 惡(Ag)-亞=心. 積(Zeog)-禾(示)-丶-目丿(亞)=主.  

My husband (主)! Do you want (心) to talk (口) mainly (一) a lot of things to me, to your wife at our family?  

 

229-232 福(Bog) 緣(Yeon) 善(Seon) 慶(Gyeong).  

229-232 福(Bog)-口-十-小-亠-一=口. 緣(Yeon)-丁-幺-小=豕. 善(Seon)-口-十-小-二(丁)-丶丿=(nothing). 慶(Gyeong) 

亠-冖(一)-夂(幺)-彡(小)-二(丶丿)=心.  

My husband! You always wish to behave freely (豕), and again you want to speak (口). My husband! In this case, 

I, your wife, (心) must become nothing (nothing) at our family It is truly sad thing for the family! It is so miserable for the 

wife as well as for the husband himself! 

 

233-236 尺(Tcheog) 璧(Byeog) 非(Bi) 寶(Bo).  

233-236 尺(Tcheog)-尸=丶. 璧(Byeog)-尸-王-亠-小-≠=口. 非(Bi). 寶(Bo)-亠-王-丨厶(≠)-小=貝. 

My husband! Do you want me to say less(丶) words(口) than now? My husband! In order for you to be at this 

state, you must be into the poor condition without(非) money(貝)! 
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237-240 寸(Tchon) 陰(Eum) 是(Si) 競(Gyeong).  

237-240 寸(Tchon). 陰(Eum). 是(Si)-曰=疋. 競(Gyeong)-[立-立]-曰-[儿-儿]=曰.  

My Lord Jesus! If we want to decrease(寸) our unhappy condition(陰), our conversation(曰) must be increased 

up to the heaven(疋)! Thank you very much, father Yeonghag and mother Hilye Sarah! 

 

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 13 July 2026. 

 

608. “할머니 저희 왔어요!” 우리 로사가 세린, 아이린, 조엘린 데리고 왔어라우!..... 처음 쓰기 시작한 날: 2026년 

7월 5일. 

나 따라와라 잉! 마태오 복음 9장. 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉! 주님께서 현희랑 

아오스딩에게 신혼 2년 일흔 아홉 날 주셨어라우! 우리 둘의 주님 아멘 고마와라우 화답송 노래 주셔서요 아멘 

아멘! 어제 맥406 논문 정말 고마와라우 고맙구만이라우 예수님 우리 둘의 주님 아멘 고맙쏘잉! 고맙당께라우! 

김대건 안드레아 신부님 축일입니다. 2026년 7월 5일 주일 새벽. 내가 필요하단다 아픈 사람에게. 마태오 복음 9장. 

우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘! 어제 화답송 연습 때 틀려서 긴장했어요 다행입니다 주님께서 함께 

해주셨어라우! 안틀리고 불렀구만요 우리 둘의 주님 아멘 고맙쏘잉! 주님께서 현희랑 저에게 신혼 2년 여든날 

주셨어라우 고맙쏘잉 우리 둘의 하느님 아멘! 2026년 7월 6일 새벽. 주님 우리 현희랑 아오스딩의 예수님! “말을(口) 

적게(丶)하라고요? 그러러면 돈이(貝) 없으면(非) 그리 됩니다. 가난하게 되면요 우리 현희랑 아오스딩의 예수님! 

아이고 예수님 우리 현희가 말과 이야기 많이 하게 해주쇼잉! (233-236 尺(Tcheog) 璧(Byeog) 非(Bi) 寶(Bo)). 

고맙쏘잉 예수님 주님 아멘 고맙구만요! 집에서요 아멘 고맙구만이라우! 2026년 7월 6일 저녁. 내가 느그 

잘해줄라고 왔어야! 마태오 복음 9장. 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님! 오늘은 우리 현희 허리 만져줬어라우 

허리가 아프다고 하니까요 주님 아멘 고맙쏘잉! 주님께서 현희랑 저에게 신혼 2년 첫째 날 주셨어라우 고맙쏘잉 

우리 둘의 하느님 주님 아멘 고맙쏘잉! 2026년 7월 7일 새벽. 아멘 주님께서 주십니다 주시는 것을 저희가 받습니다 

우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉! 신명기 3장 쓰면서요. 2026년 7월 7일 새벽. 예수님 우리 

현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉! 저(상덕 아오스딩)를 믿음으로 이끌어준 진원이. 김지원 이시돌과 

이종화 까리따스 부부님 고마워요. 대학 때부터 나(상덕 아오스딩)랑 늘 함께 해준 한표. 임한표-황보송옥 부부님 

고맙습니다. “예수님 어두움을(陰) 줄이려면(寸), 이야기가(曰) 꽃피어야(疋) 된다고요. 주님께서 말씀하십니다!” 

“우리 영학 아부지와 희례 사라 엄니 고맙쏘잉!” (237-240 寸(Tchon) 陰(Eum) 是(Si) 競(Gyeong)). 우리 현희랑 

아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉 고맙구만이라우! 2026년 7월 7일 낮 학교에서요. 예수님! 더운 날 오후, 

저는 졸고 있고 현희는 주방에 있고요. 갑자기 세린이 소리가 들립니다. “할머니 저희 왔어요!” 우리 로사가 세린, 

아이린, 조엘린 데리고 왔어라우! 저는 정신이 번쩍 나서 일기장에서 이 글 옮겨 쓰기 시작합니다. 우리들의 하느님 

주님 아멘 고맙쏘잉 고맙당께라우! 2026년 7월 7일 오후 집에서 씁니다. 니 아내 현희가 니 곁에 있으니 아오스딩아 

너 기쁘게 살어라 잉! 마태오 복음 9장. 예 예수님 그렇게 할께라우! 주님께서 현희랑 아오스딩에게 신혼 2년 여든 

셋째 날 주셨으니 정말로 고맙쏘잉 아멘! 우리 영학 아부지 희례 사라 엄니 고맙쏘잉! 2026년 7월 9일 새벽. 아멘 

우리 현희랑 아오스딩의 예수님 아멘 고맙쏘잉! 신명기 3장 쓰면서요. 2026년 7월 9일 새벽. 예수님! 임지한 형님 

받아주셔요 우리 현희랑 아오스딩의 주님 아멘 고맙쏘잉! 마태오 복음 9장. 우리 둘의 예수님 아멘! 어제 임지한 

요한 형님 돌아가신 소식 듣습니다 오늘 가보려고요. 주님 아멘! 박연식 큰처형 슬픔을 함께 하려고요 주님 아멘 

고마와라우! 예수님! 맥406 논문 주셔서 고맙쏘잉 고마와라우! 어제 논문박사 이야기 가족 카톡방에 올립니다. 

누가 맨 먼저 시작할까요. 주님 아멘 우리 현희 신청하면 좋겠어라우 우리 둘의 주님 아멘 고맙쏘잉! 주님께서 

현희랑 아오스딩에게 신혼 2년 여든 넷째 날 주셨어라우 고맙쏘잉! 우리 둘의 하느님 아멘! 우리 현희 그저께 

저에게 “밥은 맛있게 먹어야지요!” 제가 고찰께라우 제가 밥 맛있게 먹을께라우 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 

우리 둘의 주님 아멘 고마와라우 고맙쏘잉! 2026년 7월 10일 새벽. 살려주쇼 내 딸을요! 마태오 복음 9장. 예수님! 

큰처형 우리집에 모시면 어떨까요! 아멘! 우리 현희 논문박사 안한대요 주님 아멘 고맙쏘잉! 주님께서 현희랑 

저에게 신혼 2년 여든 여섯째 날 주셨구만요 우리 둘의 주님 아멘 고맙쏘잉 고맙당께라우! 2026년 7월 12일 새벽. 

예수님 주님 아멘! 송정 영수학원 문현 선생님께 감사의 글을요 우리 둘의 -현희랑 아오스딩의- 주님 아멘 

고맙쏘잉! 성가대 연습 시간에요. 2026년 7월 12일. 예수님! 오래 아픈 사람을 낫게 해주시는 분 주님 아멘 

고맙습니다! 마태오 복음 9장. 주님 흥남처형이 많이 아퍼라우 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 우리 둘의 주님 

아멘처형 지켜주쇼잉 고마와라우 고맙쏘잉! 주님께서 현희랑 아오스딩에게 신혼 2년 여든 일곱째 날 주셨어라우 

고맙구만요! 예수님! 저 어제 중국어 시험 등록했어라우 고맙쏘잉 우리 둘의 주님 아멘! 2026년 7월 13일 새벽. 

우리 현희랑 아오스딩의 예수님! 알랭 오늘 출발합니다 우리 현희랑 아오스딩의 주님 아멘 고맙쏘잉! 주님 새 

화답송요 주님 아멘 고맙쏘잉! (신명기 4장 성서 쓰면서요). 2026년 7월 13일 새벽. 

 

The theme of this study is as follows. 237-240 寸(Tchon) 陰(Eum) 是(Si) 競(Gyeong). 237-240 寸(Tchon). 陰

(Eum). 是(Si)-曰=疋. 競(Gyeong)-[立-立]-曰-[儿-儿]=曰. My Lord Jesus! If we want to decrease(寸) our unhappy 
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condition(陰), our conversation(曰) must be increased up to the heaven(疋)! Thank you very much, father Yeonghag and 

mother Hilye Sarah! 

 

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much, 

amen! 
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